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คำ�นำ�คำ�นำ� สารบัญสารบัญ

	 หนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐาน ภาษาไทย หลักภาษาและการใช้ภาษาไทย ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๒       

เล่มนี้ สถาบันพัฒนาคุณภาพวิชาการ (พว.) จัดทำ�ขึ้นเพื่อใช้ในการจัดการเรียนรู้รายวิชาพื้นฐาน                        

กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช ๒๕๕๑ โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อให้นักเรียนเข้าใจลักษณะภาษาไทย สามารถพัฒนาทักษะการใช้ภาษาไทยในการสื่อสาร

ในชีวิตประจำ�วันได้ถูกต้องเหมาะสม รวมทั้งพัฒนาสมรรถนะด้านการคิดวิเคราะห์ การคิดสังเคราะห์ 

การคิดประเมินค่า การคิดอย่างมีวิจารณญาณ และการคิดสร้างสรรค์ อันจะนำ�ไปสู่ความเข้าใจภาษา  

การตระหนักรู้คุณค่าของภาษาไทย ในฐานะที่เป็นเครื่องมือการสื่อสารของคนในชาติ

	 การนำ�เสนอเนื้อหาแบ่งเป็น ๒ ส่วน ส่วนที่ ๑ เรียนรู้หลัก ประจักษ์ภาษา มีเนื้อหาเกี่ยวกับ 

หลักเกณฑ์การใช้ภาษาไทยให้ถูกต้อง เพื่อเป็นพื้นฐานสำ�คัญในการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร ส่วนที่ ๒  

พัฒนาทักษะสื่อสาร มีเนื้อหาเกี่ยวกับทักษะทางภาษา ได้แก่ การอ่าน การเขียน การฟัง การดู  

และการพูด เพื่อเป็นแนวทางในการฝึกฝนทักษะแต่ละด้านให้มีประสิทธิภาพ เนื้อหาแต่ละเรื่อง 

มีกิจกรรมสร้างสมรรถนะให้ผู้เรียนได้ปฏิบัติ และเกิดความเข้าใจด้วยตนเองจากการลงมือทำ�จริง  

และมีคำ�ถามตรวจสอบความเข้าใจ เพื่อให้ผู้ เรียนสามารถสรุปหลักการทางภาษาและประเมิน 

เพื่อพัฒนาตนเองได้

	 สถาบันพัฒนาคุณภาพวิชาการ (พว.) หวังเป็นอย่างยิ่งว่าหนังสือเรียนเล่มนี้ จะมีประโยชน์                        

แก่การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช ๒๕๕๑                    

หากมีข้อเสนอแนะเพื่อการปรับปรุงหนังสือเรียน คณะผู้จัดทำ�ขอน้อมรับด้วยความขอบคุณ  

และจะนำ�ไปพัฒนาคุณภาพของหนังสือเรียนเล่มนี้ต่อไป

สถาบันพัฒนาคุณภาพวิชาการ (พว.)

ตอนที่	

ตอนที่	

๑

๒

๏	 คำ�ที่มาจากภาษาต่างประเทศ	 ๕

๏	 การสร้างคำ�สมาส	 ๒๑

๏	 คำ�ราชาศัพท์	 ๓๑

๏	 ประโยคในภาษาไทย	 ๔๔

๏	 การแต่งกลอนสุภาพ	 ๕๒	

ทักษะการอ่าน	 ๖๒	

๏	 มารยาทในการอ่าน	 ๖๒

๏	 การอ่านออกเสียงบทร้อยแก้วและบทร้อยกรอง	 ๖๕

๏	 การอ่านจับใจความ	 ๗๗

๏	 การเขียนผังความคิดจากเรื่องที่อ่าน	 ๘๔

๏	 การอภิปรายเกี่ยวกับเรื่องที่อ่าน	 ๙๖

๏	 ข้อเท็จจริง ข้อสนับสนุน และข้อคิดเห็นจากบทความที่อ่าน	 ๑๐๓

๏	 ข้อสังเกตการชวนเชื่อ การโน้มน้าว หรือความสมเหตุสมผล

	 ของงานเขียน	 ๑๐๗

๏	 การประเมินคุณค่าสารที่ได้อ่าน	 ๑๑๒

เรียนรู้หลัก ประจักษ์ภาษา	 ๕

พัฒนาทักษะสื่อสาร	 ๖๒

หน้า



๏	 มารยาทในการเขียน	 ๑๑๖

๏	 การคัดลายมือ	 ๑๑๘

๏	 การเขียนบรรยายและพรรณนา	 ๑๒๑

๏	 การเขียนเรียงความเกี่ยวกับประสบการณ์	 ๑๒๕

๏	 การเขียนย่อความ	 ๑๒๙

๏	 การเขียนรายงานการศึกษาค้นคว้า	 ๑๓๓

๏	 การเขียนรายงานโครงงาน	 ๑๓๘

๏	 การเขียนจดหมายกิจธุระ	 ๑๔๕

๏	 การเขียนวิเคราะห์	วิจารณ์	จากสื่อต่าง	ๆ	 ๑๕๐

 

ทักษะการเขียน	 ๑๑๖

ทักษะการฟัง	การดู	และการพูด	 ๑๕๔

หน้า

๏	 มารยาทในการฟัง	การดู	และการพูด	 ๑๕๔

๏	 การพูดสรุปความจากเรื่องที่ฟังและดู	 ๑๕๖

๏	 การพูดวิเคราะห์และวิจารณ์จากเรื่องที่ฟังและดู	 ๑๕๙

๏	 การพูดในโอกาสต่าง	ๆ	 ๑๖๓

 •	 การพูดอวยพร	 ๑๖๓

 • การพูดโน้มน้าว	 ๑๖๔

 •	 การพูดโฆษณา	 ๑๖๖

๏	 การพูดรายงาน	 ๑๖๘	

โครงงานสู่นวัตกรรม	 ๑๗๐

บรรณานุกรม	 ๑๗๑	

๑ตอนที่
เรียนรู้หลัก ประจักษ์ภาษา

  ในคริสต์ศตวรรษที่ ๑๙ ถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๒๐ นักวิชาการชาวตะวันตกหลายท่านเชื่อว่า                 

ภาษาท่ีไม่รับคำาอื่นมาใช้ย่อมเป็นภาษาบริสุทธ์ิ และหากภาษาใดรับคำาที่มาจากภาษาอื่นมาใช้มากขึ้น                   

จะทำาให้มีความบริสุทธ์ิน้อยลง แต่ปัจจุบันนักภาษาศาสตร์พบความจริงว่า การยืมภาษาเป็น                         

ปรากฏการณ์ปกติท่ีเกิดกับภาษาทุกภาษา เมื่อเจ้าของภาษาติดต่อกับสังคมซ่ึงใช้ภาษาท่ีแตกต่างกัน               

ย่อมรับภาษามาใช้ในประเทศนั้นอย่างเป็นรูปธรรม (กระทรวงศึกษาธิการ, สำานักงานคณะกรรมการ                   

การศึกษาขั้นพื้นฐาน, สำานักวิชามาตรฐานการศึกษา, สถาบันภาษาไทย, ๒๕๖๔, น. ๑๐๐) ภาษาไทยจึงมี

การเปล่ียนแปลงมาตลอด เช่น เดิมภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นภาษาคำาโดดมีพยางค์เดียว ทำาให้ภาษาไทย

เปลี่ยนแปลงเป็นคำาหลายพยางค์และมีวงคำาศัพท์มากขึ้น

 การยืมภาษามีหลายลักษณะทั้งต้ังแต่ระดับหน่วยเสียง คำา สำานวน ไปจนถึงระดับไวยากรณ์ ในที่นี้         

จะกล่าวถึงเฉพาะการยืมคำา ซ่ึงถือว่าเป็นปรากฏการณ์ท่ีเกิดการยืมมากท่ีสุด และในภาษาหนึ่งสามารถ               

รับจากอกีภาษาหนึง่ไปไดง่้าย โดยคำาท่ีรับมาจากภาษาอืน่นีเ้รามกัเรียกกนัวา่ คำายมื (กระทรวงศกึษาธิการ, 

สำานักคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, สำานักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา, สถาบันภาษาไทย,            

๒๕๖๔, น. ๑๐๐) การยืมคำาภาษาต่างประเทศเข้ามาในภาษาไทยสามารถสรุปสาเหตุได้ ดังนี้  (อรรถวิทย์         

รอดเจริญ, ๒๕๖๖, น. ๒๑-๒๗)

 ๑. ภาษาไทยไม่มีคำาศัพท์บางคำาใช้ การรับคำามาใช้จากสาเหตุนี้มักเกิดจากการแลกเปลี่ยนทาง

สังคม วัฒนธรรม ศาสนา วิทยาการ การติดต่อค้าขายกับชาวต่างชาติ หรือการมีอาณาเขตติดต่อกับ          

ประเทศใกล้เคียงอื่น ๆ มักปรากฏเป็นชื่ออาหาร เคร่ืองดื่ม กีฬาและการละเล่น สัตว์ สิ่งประดิษฐ์            

เทคโนโลยี วิทยาการต่าง ๆ เช่น 

 ชื่ออาหารและเครื่องดื่ม 
 •  ภาษาจีน เช่น กวยจั๊บ ก๋วยเตี๋ยว เฉาก๊วย
 •  ภาษาอังกฤษ เช่น เค้ก ซุป สปาเกตตี ไอศกรีม

เหตุผลที่ทำาให้เกิดการยืมคำา

ตัวชี้วัดระหว่างทาง  

•  รวบรวมและอธิบายความหมายของคำภาษาต่างประเทศที่ใช้ในภาษาไทย (ท ๔.๑ ม. ๒/๕)

คำาที่มาจากภาษาต่างประเทศ

G P A1 A2 S 5G



	ชื่อสัตว์ 

	 •  ภาษาบาลี-สันสกฤต เช่น คช ครุฑ ปักษา 

	 •  ภาษาอังกฤษ เช่น เพนกวิน ฮิปโปโปเตมัส 

	 •  ภาษาเขมร เช่น กระบือ

	 เนื่องจากภาษาไทยมีการยืมคำ�ภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้จำ�นวนมาก การพิจารณาว่าคำ�ใด                           

เป็นคำ�ไทยแท้นั้นมีหลักในการสังเกต ดังนี้

	 ๑. 	สะกดตรงตามมาตรา ดังตัวอย่างต่อไปนี้

		  ❁	 แม่กง 	 เช่น	 ลงิ  สูง  ของ		  ❁	 แม่กม	 เช่น	 กมุ  ลืม  ยอม

		  ❁	 แม่เกย	 เช่น	 ยาย  สวย  เลย		  ❁	 แม่เกอว	 เช่น	 สาว  เอว  แจว

		  ❁	 แม่กก	 เช่น	 บอก  รกั  นก		  ❁	 แม่กด	 เช่น	 เปด็  คัด  วาด

		  ❁	 แม่กน	 เช่น	 ขนั  สอน  ยืน		  ❁	 แม่กบ	 เช่น	 พบั  เจ็บ  หาบ

ลักษณะของคำ�ไทยแท้
	ชื่อกีฬาและการละเล่น 

	 •  ภาษาอังกฤษ เช่น ฟุตบอล บาสเกตบอล 
	 •  ภาษาญี่ปุ่น เช่น ยูโด คาราเต้     
	 •  ภาษาชวา-มลายู เช่น เซปักตะกร้อ

	 ๒. 	ภาษาไทยนำ�มาใช้แทนคำ�ไม่สุภาพ ภาษาไทยส่วนใหญ่มักยืมคำ�ภาษาบาลี-สันสกฤตมาใช้           

โดยคนไทยมองว่ากลุ่มภาษานี้เป็นภาษาที่ไพเราะ สามารถนำ�มาใช้แทนคำ�ที่ไม่สุภาพได้ เช่น ปัสสาวะ 

อุจจาระ นำ�มาใช้เรียกของเสียในร่างกาย หรือยืมคำ�ว่า ศีรษะ จากภาษาสันสกฤต มาใช้แทนคำ�ว่า หัว                          

ในภาษาไทย อีกทั้งคนไทยยังนิยมใช้คำ�ภาษาบาลี-สันสกฤตในการตั้งชื่อที่แสดงความเป็นสิริมงคล

	 ๓. 	ภาษาไทยนำ�มาใช้เป็นราชาศัพท์ ภาษาไทยมักใช้คำ�ที่มาจากภาษาเขมรและคำ�ท่ีมาจาก              

ภาษาบาลี-สันสกฤตเป็นคำ�ราชาศัพท์ เช่น เสด็จ บรรทม เสวย เขนย มาจากภาษาเขมร พระราชโอรส               

พระชนนี พระบาท พระพักตร ์จากภาษาบาลี-สันสกฤต

	 ๔. 	ภาษาไทยนำ�มาใช้ในวรรณคดีไทย วรรณคดีไทยโบราณส่วนใหญ่มักเป็นวรรณคดีในราชสำ�นัก

จะนิยมใช้คำ�ภาษาบาลี-สันสกฤตในการประพันธ์ เพราะถือว่า เป็นศัพท์สูง  มีความไพเราะ                                                       

และเกิดการหลากคำ� รวมถึงยังมีการยืมคำ�ภาษาเขมรเข้ามาใช้ในวรรณคดีไทยด้วย

	 ๒. 	มักเป็นคำ�พยางค์เดียว เช่น ฉัน เธอ สูง ต่ํา ดิน น้ํา บน ล่าง หมา ช้าง ม้า รัก ชอบ ไป                

อย่างไรก็ตามคำ�ไทยแท้สามารถมีหลายพยางค์ได้ด้วยวิธีการต่าง ๆ ดังนี้

		  	 การเพิ่มเสียง อาจเพิ่มที่หน้าคำ� หรือกลางคำ�ก็ได้ เช่น

			   ❁ 	 โดด			   เป็น		 กระโดด			   ❁ 	 หนึ่ง			  เป็น		 ประหนึ่ง

			   ❁ 	 ลูกดุม		  เป็น		 ลูกกระดุม		  ❁ 	 ลูกพรวน		 เป็น		 ลูกกระพรวน

	 	 	 การกร่อนเสียง มักเป็นเสียงของคำ�แรกที่ค่อย ๆ หายไปจากการใช้ภาษา เช่น

			   ❁ 	 อันไร			  เป็น		 อะไร			   ❁ 	 ตาวัน		  เป็น		 ตะวัน

			   ❁	 หมากม่วง		 เป็น		 มะม่วง			   ❁ 	 ฉันนั้น		  เป็น		 ฉะนั้น	

		  	 การกลมกลืนเสียง พยัญชนะต้นของคำ�หลังกลายเป็นเสียงเดียวกันกับพยัญชนะท้าย         

ของคำ�หน้า เช่น

			   ❁ 	 อย่างไร		  เป็น		 ยังไง

			   ❁ 	 อย่างนี้		  เป็น		 ยังงี้

			   ❁ 	 ทีเดียว		  เป็น 		 เทียว

	 การยืมคำ�ภาษาอื่นมาใช้ในภาษาของตนนั้น กระทำ�ขึ้นอยู่ทั่วไปในชาติที่มีความสัมพันธ์กับ                   

ชาติอื่น ๆ ไม่ว่าจะด้วยการเมือง การค้า และวิทยาการต่าง ๆ การรับคำ�จากภาษาอื่นมาใช้ในภาษาไทยนั้น            

ส่วนใหญ่กระทำ�โดยรักษารูปคำ�เดิมไว้หรือนำ�มาเปลี่ยนรูป เปลี่ยนเสียง เปลี่ยนความหมาย รวมถึง                   

การแปลเอาเฉพาะความหมายแล้วนำ�มาใช้กับคำ�ไทยท่ีมีอยู่แล้ว ท้ังนี้ เพื่อให้สะดวกในการออกเสียง              

และใช้เขียนคำ�ไทย

	 ๓. 	ไม่ใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต คำ�ที่ใช้เครื่องหมายทัณฑฆาตมักเป็นคำ�ยืมจากภาษาต่างประเทศ

	 ๔. 	ใช้วรรณยุกต์  คำ�ไทยแท้จะใช้วรรณยุกต์เพื่อกำ�กับความหมายของคำ�อยู่ เสมอ เช่น                              

สัน-สั่น-สั้น   คา-ค่า-ค้า   ไข-ไข่-ไข้

	 ๕. 	ไม่นิยมใช้พยัญชนะ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ ฬ คำ�ที่เขียนด้วยพยัญชนะเหล่านี้มักเป็น         

คำ�ที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต	 แตย่กเว้นคำ�ต่อไปนี้ ได้แก่ ระฆัง ฆ้อง ฆ่า เฆ่ียน ศึก เศิก ศอก 

เศร้า จัดเป็นคำ�ไทยแท้

	ชื่อสิ่งประดิษฐ์ เทคโนโลยี วิทยาการ 

	 การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ เช่น คอมพิวเตอร์ อินเทอร์เน็ต เมตาเวิร์ส 
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ข้อควรระวัง ลักษณะของคำ�ที่มาจากภาษาต่างประเทศ

๑ ๒ ๓ ๔ ๕

วรรคกะ ก ข ค ฆ ง

วรรคจะ จ ฉ ช ฌ ญ

วรรคฏะ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ

วรรคตะ ต ถ ท ธ น

วรรคปะ ป ผ พ ภ ม

              แถวที่
พยัญชนะวรรค

	 พยัญชนะในภาษาสันสกฤตมี ๓๕ ตัว คือมีตัว ศ ษ เพิ่มเข้ามาอีก ๒ ตัว นอกนั้นเหมือนกับ            

พยัญชนะในภาษาบาลี

	 ๓.	 ตัวสะกดในภาษาบาลีจะมีพยัญชนะตามหลัง คือ พยัญชนะวรรค และพยัญชนะเศษวรรค   

		  พยัญชนะวรรคที่ใช้เป็นตัวสะกดได้ คือ พยัญชนะวรรคแถวที่ ๑ แถวท่ี ๓ และแถวที่ ๕                 

ของวรรคเท่านั้น นอกนั้นเป็นตัวสะกดไม่ได้ โดยภาษาบาลีจะต้องมีตัวสะกดตัวตามเป็นไปตามหลักเกณฑ์

เท่านั้น ดังนี้

		  	 พยัญชนะแถวที่  ๑  เป็นพยัญชนะสะกดได้ก็ต่อเมื่อพยัญชนะแถวท่ี ๑ หรือ ๒                               

ในวรรคเดียวกันตามหลัง  เช่น  สักกะ  ทกุข์  ปัจจัย  มัจฉา  อัตตา  วัตถ ุ  ปัปผาสะ

		  	 พยัญชนะแถวท่ี ๓ เป็นพยัญชนะสะกดได้ก็ต่อเมื่อพยัญชนะแถวที่ ๓ หรือ ๔                             

ในวรรคเดียวกันตามหลัง  เช่น อัคคี  พยัคฆ์  วิชชา  มัชฌิมา  ลัทธิ  คัพภะ  

		  	 พยัญชนะแถวท่ี ๕ เป็นตัวสะกดได้ก็ต่อเมื่อมีพยัญชนะตัวใดตัวหนึ่งในวรรคเดียวกัน

ตามหลังได้ทั้งแถว เช่น  กังขา  สงฆ์  อัญชลี  ปัญญา  สันติ  นันทิ  อัมพร  คัมภีร์  

  ภาษาบาลี-สันสกฤต

	 คำ�ที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเป็นภาษาท่ีนำ�มาใช้ในภาษาไทยจนถือว่าเป็นแม่ภาษา         

จะเห็นได้จากวรรณคดีและคำ�ใหม่ท่ีบัญญัติขึ้นใช้ในภาษาไทย มีหลักการสังเกตความแตกต่าง                      

จำ�แนกเป็นข้อ ๆ (กำ�ชัย ทองหล่อ, ๒๕๕๖, น. ๑๓๘-๑๔๗) ดังนี้

	 ๑. 	สระในภาษาบาลีมี ๘ ตัว คือ อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ

		  สระในภาษาสันสกฤตมี ๑๔ ตัว คือ อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ ไอ เอา ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ

	 ๒. 	พยัญชนะในภาษาบาลีมี ๓๓ ตัว ดังนี้

					     คำ�ยืมภาษาบาลีสามารถตัดรูปพยัญชนะซ้อนออกได้ หากตัวสะกดตัวตาม               

เป็นตัวเดียวกันหรืออยู่ในวรรคเดียวกัน จึงต้องระมัดระวังในการพิจารณาหลักตัวสะกดและตัวตาม                 

ในภาษาบาลี เช่น กิจจา เป็น กิจ  จิตต์ เป็น จิต  กัปป์ เป็น กัป  ทิฏฐิ เป็น ทิฐิ  วุฑฒิ เป็น วุฒิ                        

(กระทรวงศกึษาธิการ, สำ�นกังานคณะกรรมการการศกึษาขัน้พ้ืนฐาน, สำ�นกัวิชาการและมาตรฐานการศกึษา, 

สถาบันภาษาไทย, ๒๕๖๔, น. ๑๒๗)

		  	 พยัญชนะเศษวรรค ที่เป็นตัวสะกดได้มี ๕ ตัว ได้แก่ ย ล ว ส และ ฬ มีหลักเกณฑ์ ดังนี้

			   •	 ตัว ย เป็นตัวสะกดได้ เมื่อมีตัว ย หรือ ห ตามหลัง เช่น อัยยิกา

			   • 	ตัว ล เป็นตัวสะกดได้ เมื่อมีตัว ล ย หรือ ห ตามหลัง เช่น มัลลิกา กัลยา

			   • 	ตัว ว และ ฬ  เป็นตัวสะกดได้ เมื่อมีตัว ห ตามหลัง เช่น ชิวหา วิรุฬห์ อาสาฬห์

			   •	 ตัว ส จะเป็นตัวสะกดได้ เมื่อมีตัว ส ตามหลัง เช่น วัสสะ อัสสุ

		  สำ�หรับในภาษาสันสกฤต ตัวสะกดกับตัวตามไม่ต้องเรียงลำ�ดับตามแบบภาษาบาลีก็ได้ เช่น                      

แถวที่ ๓ สะกด ใช้แถวที่ ๕ ตาม เช่น  ปราชญ์  อาชญา  สรรเพชญ์ และตัวสะกดกับตัวตามเป็นพยัญชนะ       

ต่างวรรคก็ได้  เช่น  อัคนี  อาตมา  สัปดาห์

	 ๔. 	คำ�ที่เขียนด้วย ฬ เป็นภาษาบาลี ในขณะที่ภาษาสันสกฤตนิยมใช้ ฑ เช่น 
เศษวรรค	  	 ย  ร  ล  ว  ส  ห  ฬ   ํ

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต

กีฬา กรีฑา

จฬุา จฑุา

		  ทั้งนี้ ต้องเป็นคำ�ท่ีไม่ปรากฏตัวสะกดและตัวตาม เช่นคำ�ว่า จัณฑาล แม้จะมี ฑ ปรากฏ                    

แต่ก็จัดเป็นภาษาบาลี เนื่องจากมีตัวสะกดและตัวตามเป็นไปตามหลักการ

	 ๕. 	คำ�ที่ปรากฏ รร (ร หัน) เป็นคำ�ภาษาสันสกฤต โดยมีที่มาจาก รฺ ที่เรียกว่า ร เรผะ ในภาษา-

สันสกฤต เช่น ธรรม สวรรค์ อรรณพ จรรยา กรรม 

	 ๖. 	คำ�ควบกลํา้นยิมในภาษาสนัสกฤต แต่ไม่นิยมในภาษาบาล ีเชน่ ปฐม ในภาษาบาล ีและ ประถม          

ในภาษาสันสกฤต คำ�ว่า อินฺท ในภาษาบาลี อินฺทฺร (อินทร์) ในภาษาสันสกฤต ทั้งนี้ คำ�ควบกลํ้า                                   

ในภาษาสันสกฤต เมื่อออกเสียงในภาษาไทยอาจไม่ได้ออกเสียงควบกล้ําก็ได้ทำ�ให้ยากต่อการสังเกต           

เช่น จนฺทฺร (จันทร์) 
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต

• สระมี ๘ ตัว คือ อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ • สระมี ๑๔ ตัว โดยเพิ่ม ไอ เอา ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ เข้ามา

• พยัญชนะมี ๓๓ ตัว • พยัญชนะมี ๓๕ ตัว โดยเพิ่ม ศ ษ เข้ามา

• ตัวสะกดและตัวตามเป็นไปตามหลักเกณฑ์ • ไม่เคร่งครัดหลักตัวสะกดตัวตาม

• นิยมใช้คำ�ที่เขียนด้วย ฬ • นิยมใช้คำ�ที่เขียนด้วย ฑ

• ไม่มีการใช้ รร (ร หัน) • มีการใช้ รร (ร หัน)

• ไม่นิยมใช้คำ�ควบกลํ้า • นิยมใช้คำ�ควบกลํ้า

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กันต์ ตัด โกน

กาฬ ดำ�

ขัตติยะ กษัตริย์ พระเจ้าแผ่นดิน

คันธ์ กลิ่น

จัณฑ์ ดุร้าย หยาบช้า เกรี้ยวกราด

ชิวหา ลิ้น

ดัชนี นิ้วชี้ นิ้วที่อยู่ระหว่างนิ้วหัวแม่มือกับนิ้วกลาง

ปฏิญญา การให้คำ�มั่นสัญญาหรือการแสดงยืนยันโดยถือเอาสิ่งศักดิ์สิทธิ์

หรือความสุจริตใจเป็นที่ตั้ง

มัชฌิมา ปานกลาง ไม่ยิ่งไม่หย่อน

วิชญะ ผู้รู้ ผู้ฉลาด

คำ� ความหมาย

กันต์ ตัด โกน

กาฬ ดำ�

ขัตติยะ กษัตริย์ พระเจ้าแผ่นดิน

คันธ์ กลิ่น

จัณฑ์ ดุร้าย หยาบช้า เกรี้ยวกราด

ชิวหา ลิ้น

ดัชนี นิ้วชี้ นิ้วที่อยู่ระหว่างนิ้วหัวแม่มือกับนิ้วกลาง

ปฏิญญา การให้คำ�มั่นสัญญาหรือการแสดงยืนยันโดยถือเอาสิ่งศักดิ์สิทธิ์

หรือความสุจริตใจเป็นที่ตั้ง

มัชฌิมา ปานกลาง ไม่ยิ่งไม่หย่อน

วิชญะ ผู้รู้ ผู้ฉลาด

กังขา

ขัตติยะ

ดัชนี

ลัทธิ

กันต์

คันธ์

เดรัจฉาน

วัฏฏะ

กาฬ

จักขุ

ตัณหา

วิชญะ

กุมภ์

จัณฑ์

ปฏิญญา

สัมมา

ขันติ

กรกฎ

ดรรชนี

ปรัชญา

วัสดุ

กรีฑา

ตรรกะ

พิสดาร

สดุดี

กุศล

ทฤษฎี

ภิกษุ

สามานย์

จักรพรรดิ

นิตย์

มฤตยู

อมฤต

จันทร์

นิรมิต

มัธยม

อาชญา

ชิวหา

มัชฌิมา

สิกขา

	 หลักสังเกตความแตกต่างระหว่างภาษาบาลี-สันสกฤต สามารถสรุปเปรียบเทียบได ้ดังนี้

ตัวอย่างคำ�ที่มาจากภาษาบาลี

ตัวอย่างคำ�ที่มาจากภาษาสันสกฤต

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กรีฑา กีฬาประเภทหนึ่ง

กุศล สิ่งที่ดีที่ชอบ

ตรรกะ ความตรึก ความคิดอย่างใช้เหตุผล

ทฤษฎี หลักการทางวิชาการ

นิรมิต สร้าง แปลง บันดาลให้เป็นขึ้นมีขึ้น

พิสดาร กว้างขวาง ละเอียดลออ แปลกพิลึก

มฤตยู ความตาย

สามานย์ เลวทรามตํ่าช้า

อมฤต นํ้่าทิพย์ ชื่อนํ้าวิเศษ

อาชญา การลงโทษ

คำ� ความหมาย

กรีฑา กีฬาประเภทหนึ่ง

กุศล สิ่งที่ดีที่ชอบ

ตรรกะ ความตรึก ความคิดอย่างใช้เหตุผล

ทฤษฎี หลักการทางวิชาการ

นิรมิต สร้าง แปลง บันดาลให้เป็นขึ้นมีขึ้น

พิสดาร กว้างขวาง ละเอียดลออ แปลกพิลึก

มฤตยู ความตาย

สามานย์ เลวทรามตํ่าช้า

อมฤต นํ้าทิพย์ ชื่อนํ้าวิเศษ

อาชญา การลงโทษ

  ภาษาเขมร

	 เขมรเป็นชนชาติที่มีความสัมพันธ์กันมาตั้งแต่อดีตกาลก่อนไทยจะสร้างสุโขทัยเป็นราชธานี                      

มีอาณาเขตติดต่อกันและมีความสัมพันธ์กันในด้านต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นทางวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี การค้าขาย การสงคราม และศาสนา ล้วนทำ�ให้ภาษาเขมรเข้ามาปะปนกับภาษาไทยมานาน                     

มีหลักการสังเกต ดังนี้

	 ๑.	 คำ� ๒ พยางค์ท่ีมีพยางค์ต้นข้ึนต้นด้วย บัง- บัน- บำ�- บรร- เช่น บังคับ บังควร บันดาล               

บำ�เพ็ญ บรรทม

	 ๒.	 คำ�ที่ประสมด้วยสระอำ� กำ�- คำ�- จำ�- ชำ�- ตำ�- สำ�- อำ�- เช่น กำ�นัล คำ�นับ จำ�หน่าย ชำ�ร่วย       

ตำ�รวจ สำ�รวจ อำ�นาจ

	 ๓. 	ภาษาไทยมีการยืมคำ�เขมรท่ีเป็นคำ�แผลง คือ มีการเปลี่ยนแปลงรูปด้วยหน่วยคำ�เติมหน้า                 

และหน่วยคำ�เติมกลาง
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ตัวอย่างคำ�ที่มาจากภาษาจีน

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กวยจี๊ เมล็ดแตงโมต้มแล้วตากให้แห้งใช้ขบเคี้ยว

เกาเหลา แกงมีลักษณะอย่างแกงจืด คือ ไม่ใช่แกงเผ็ด แกงส้ม

เซียมซี ใบทำ�นายโชคชะตาตามศาลเจ้าหรือวัด มีเลขหมายเทียบกับเลขหมายบนติ้วที่เสี่ยงได้

เต้าฮวย ชื่อของหวานชนิดหนึ่ง ทำ�ด้วยถั่วเหลืองที่มีลักษณะแข็งตัว

คำ� ความหมาย

กวยจี๊ เมล็ดแตงโมต้มแล้วตากให้แห้งใช้ขบเคี้ยว

เกาเหลา แกงมีลักษณะอย่างแกงจืด คือ ไม่ใช่แกงเผ็ด แกงส้ม

เซียมซี ใบทำ�นายโชคชะตาตามศาลเจ้าหรือวัด มีเลขหมายเทียบกับเลขหมายบนติ้วที่เสี่ยงได้

เต้าฮวย ชื่อของหวานชนิดหนึ่ง ทำ�ด้วยถั่วเหลืองที่มีลักษณะแข็งตัว

    ตัวอย่างคำ�ที่มาจากภาษาเขมร

	 กระโถน	 กระทง	 ขจาย	 ขมีขมัน	 เขนย	 เขลา

	 โขมด	 ฉบัง	 ฉบับ	 เชลย	 ดำ�เนิน	 ดำ�ริ

	 ตระกอง	 ถนอม	 ถวาย	 ไถง	 ทบวง	 ทูล	

	 บาย	 ประชุม	 ผสาน	 เผชิญ	 เผอิญ	 ไผท	

	 ระบอบ	 ระเบียบ	 สบง	 สนุก	 แสดง	 อัญขยม	

ภาษาจีน

	 จีนเป็นประเทศท่ีมีอาณาเขตกว้างใหญ่ไพศาล มีพลเมืองมาก และมีความเจริญทางศิลปวิทยาการ               

ต่าง ๆ หลายประการ ภาษาจีนจึงเป็นภาษาท่ีมีใช้ในชีวิตประจำ�วันมาเป็นระยะเวลานานนับต้ังแต่                        

มีการค้าขายกับชาวจีน คำ�ที่ใช้ในภาษาจีนไม่ใช่สำ�เนียงภาษาจีนเพียงถิ่นใดถิ่นหนึ่ง หากแต่เป็น                            

การผสมผสานตามแหล่งที่มาของคำ�นั้น ๆ รวมทั้งปรับเปลี่ยนเสียงเพื่อให้สอดคล้องกับระบบการออกเสียง

ของภาษาไทย (นวรัตน์ ภักดีคำ�, ๒๕๕๓, น. คำ�นำ�)  มีหลักการสังเกต ดังนี้ (วิไลศักดิ์  กิ่งคำ�, ๒๕๕๖,               

น. ๓๔-๓๘)

	 ๑.	 คำ�ที่ยืมมาจากภาษาจีนมักมีเสียงวรรณยุกต์ตรี หรือจัตวา เพื่อรักษาเสียงของภาษาเดิม                 

อาจเพี้ยนหรือเปลี่ยนไปบ้าง แต่ความหมายยังคงเดิม เช่น กก-ก๊ก  เกาอี๊-เก้าอี้  ตัว-ตั๋ว  ไต้–ไถ้                             

จับไฉ่-จับฉ่าย   เป๊าะ-โป๊ะ   ก๊วงเชี้ยง–กุนเชียง 

	 ๒. 	มีพยัญชนะต้นเป็นอักษรกลางเป็นส่วนใหญ่ เช่น กวยจ๊ับ  ตังเก  จับก ัง  เอ ี๊ยม  

	 ๓. 	เป็นคำ�พยางค์เดียวและไม่มีเสียงพยัญชนะควบกลํ้า เช่น  เจ  โจ๊ก  เต้า  ตุน  เมี่ยง  หุ้น  ห้าง 

	 ๔. 	มักประสมด้วยสระประสมเสียงสั้นในภาษาไทย คือ /เอียะ/ และ /อัวะ/ เป็นส่วนใหญ่ เช่น     

เปาะเปี๊ยะ  แป๊ะเจี๊ยะ  กอเอี๊ยะ  โอยัวะ    

	 	อาหาร

		  เกี๊ยว   เกาเหลา   ซาลาเปา   เต้าเจี้ยว   เต้าหู้   เต้าฮวย   บ๊ะจ่าง   บะหมี่   แป๊ะซะ   เย็นตาโฟ   โอเลี้ยง       

	 	ธุรกิจ

		  เจ๊ง   เจ้าสัว   เซ้ง   ตุน   ยี่ห้อ   โสหุ้ย   ห้าง   หุ้น   ฮั้ว

	 	พืช ผัก ผลไม้

		  กวยจี๊   กาน้า   กุยช่าย   เก๊กฮวย   ขึ้นฉ่าย   ตั้งโอ๋   โป๊ยเซียน   ลิ้นจี่   สาลี่

	 	 เบ็ดเตล็ด

		  กิเลน   เก๊ะ   แซยิด   เซียมซี   ฉุน   เต็ง   โต๊ะ   ไต้ฝุ่น   ปุ้งกี๋   โละ   อั้งโล่   เฮี้ยว    

		  การแผลงด้วยการเติมหน่วยคำ�เติมหน้า

		  ❁	 เกิด		  เป็น		 บังเกิด
		  ❁	 เพ็ญ		  เป็น		 บำ�เพ็ญ
		  ❁	 ลาญ		 เป็น		 ผลาญ

		  การแผลงด้วยการเติมหน่วยคำ�เติมกลาง

		  ❁	 จอง		  เป็น		 จำ�นอง
		  ❁	 ทลาย	 เป็น		 ทำ�ลาย
		  ❁	 เดิน		  เป็น		 ดำ�เนิน

	 ๔. 	คำ�ท่ีมีพยัญชนะต้น ๒ ตัวเรียงกันในลักษณะของพยัญชนะของคำ�ควบกล้ํา แต่พยัญชนะ             

ตัวที่ ๒ ไม่ใช่ ร  ล  ว ออกเสียงแยกพยัญชนะ ๒ ตัวนั้นด้วยเสียง /อะ/ ในพยางค์แรก เช่น 

		  ❁	 ขจาย		 อ่านว่า	 ขะ - จาย			   ❁	 เถลิง	 อ่านว่า	 ถะ - เหฺลิง
		  ❁	 ไถง		  อ่านว่า	 ถะ - ไหฺง			   ❁	 เชลย	 อ่านว่า	 ชะ - เลย

คำ�ศัพท์ ความหมาย

เขนย หมอนหนุน ราชาศัพท์ว่า พระเขนย

เขลา ขาดไหวพริบ รู้ไม่ถึง รู้ไม่เท่ากัน ไม่เฉียบแหลม ไม่ฉลาด

ฉบัง ชื่อกาพย์ชนิดหนึ่ง บทละ ๑๖ คำ� แบ่งเป็น ๓ วรรค วรรคที่ ๑ และ ๓ มี ๖ คำ� วรรคที่ ๒ มี ๔ คำ�

ตระกอง กอด เกี่ยวพัน

ไถง ตะวัน

ทบวง ส่วนราชการในราชการบริหารส่วนกลางที่มีฐานะเป็นนิติบุคคลที่สูงกว่ากรม โดยมีทบวง 
๒ ประเภท คือ ทบวงที่มีฐานะเทียบเท่ากับกระทรวง และทบวงที่มีฐานะตํ่ากว่ากระทรวง
ซึ่งต้องอยู่ในสังกัดสำ�นักนายกรัฐมนตรีหรือกระทรวง

บาย ข้าว

ผสาน ประสาน

ไผท แผ่นดิน

อัญขยม ข้า ข้าพเจ้า

คำ�ศัพท์ ความหมาย

เขนย หมอนหนุน ราชาศัพท์ว่า พระเขนย

เขลา ขาดไหวพริบ รู้ไม่ถึง รู้ไม่เท่ากัน ไม่เฉียบแหลม ไม่ฉลาด

ฉบัง ชื่อกาพย์ชนิดหนึ่ง บทละ ๑๖ คำ� แบ่งเป็น ๓ วรรค วรรคที่ ๑ และ ๓ มี ๖ คำ� วรรคที่ ๒ มี ๔ คำ�

ตระกอง กอด เกี่ยวพัน

ไถง ตะวัน

ทบวง ส่วนราชการในราชการบริหารส่วนกลางที่มีฐานะเป็นนิติบุคคลที่สูงกว่ากรม โดยมีทบวง 
๒ ประเภท คือ ทบวงที่มีฐานะเทียบเท่ากับกระทรวง และทบวงที่มีฐานะตํ่ากว่ากระทรวง
ซึ่งต้องอยู่ในสังกัดสำ�นักนายกรัฐมนตรีหรือกระทรวง

บาย ข้าว

ผสาน ประสาน

ไผท แผ่นดิน

อัญขยม ข้า ข้าพเจ้า
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จากสำนัักงานราชบััณฑิิตยสภาเรื่่�องน่่ารู้้�...

คำ�ศัพท์ ความหมาย

บ๊ะจ่าง ชื่ออาหารคาวของจีนชนิดหนึ่ง ทำ�ด้วยข้าวเหนียวนำ�มาผัดนํ้ามัน กุ้งแห้ง เห็ดทอง
ห่อด้วยใบไผ่แล้วต้มให้สุก ไส้มีหมูเค็มหรือหมูพะโล้ กุนเชียง ไข่เค็มเฉพาะไข่แดง

ปุ้งกี๋ เครื่องสานคล้ายเปลือกหอยแครง สำ�หรับใช้โกยดิน

เย็นตาโฟ อาหารแบบจีนอย่างหนึ่งคล้ายก๋วยเตี๋ยวใส่ผักบุ้ง แช่ด่าง เต้าหู้ เลือดหมู ลูกชิ้นปลา 
แมงกะพรุน และมีเต้าหู้ยี้ หรือซอสมะเขือเทศ

ลิ้นจี่ ชื่อผลไม้ผลกลม สีแดง รสเปรี้ยว ๆ หวาน ๆ มีหลายพันธุ์

สาลี่ ชื่อไม้ต้น ผลเนื้อกรอบ รสหวานอมเปรี้ยวเล็กน้อย กลิ่นหอม

ฮั้ว รวมหัวกัน ร่วมกันกระทำ�การ สมยอมกันในการเสนอราคาเพื่อมุ่งหมายมิให้
มีการแข่งขันราคาอย่างเป็นธรรม

คำ�ศัพท์ ความหมาย

บ๊ะจ่าง ชื่ออาหารคาวของจีนชนิดหนึ่ง ทำ�ด้วยข้าวเหนียวนำ�มาผัดนํ้ามัน ไส้มีหมูเค็มหรือ
หมูพะโล้ กุนเชียง ไข่เค็มเฉพาะไข่แดง กุ้งแห้ง เห็ดหอม ห่อด้วยใบไผ่แล้วต้มให้สุก

ปุ้งกี๋ เครื่องสานคล้ายเปลือกหอยแครง สำ�หรับใช้โกยดิน

เย็นตาโฟ อาหารแบบจีนอย่างหนึ่งคล้ายก๋วยเตี๋ยวใส่ผักบุ้ง หมึกแช่ด่าง เต้าหู้ เลือดหมู ลูกชิ้นปลา 
แมงกะพรุน และมีเต้าหู้ยี้ หรือซอสมะเขือเทศ

ลิ้นจี่ ชื่อผลไม้ผลกลม สีแดง รสเปรี้ยว ๆ หวาน ๆ มีหลายพันธุ์

สาลี่ ชื่อไม้ต้น ผลเนื้อกรอบ รสหวานอมเปรี้ยวเล็กน้อย กลิ่นหอม

ฮั้ว รวมหัวกัน ร่วมกันกระทำ�การ สมยอมกันในการเสนอราคาเพื่อมุ่งหมาย
มิให้มีการแข่งขันราคาอย่างเป็นธรรม

	 หมั่นโถว มาจากคำ�ภาษาจีน ภาษาจีนกลางออกเสียงคำ�นี้ว่า หมานโทว 

เป็นชื่ออาหารจีนอย่างหนึ่ง ทำ�ด้วยแป้งสาลีนวด หมักแล้วนึ่ง หมั่นโถว                    

แบบดั้งเดิมมีทั้งแบบที่มีไส้และไม่มีไส้ หมั่นโถวแบบไม่มีไส้เหมาะจะใช้                   

รับประทานกับอาหารอื่นหรือใช้ติดตัวยามเดินทางไกล เพราะเสียยากกว่า               

แบบที่มีไส้ หมั่นโถวเป็นอาหารที่มีมานานแล้ว และแพร่จากจีนไปสู่ตุรกี เปอร์เซีย เอเชียกลาง เกาหลี             

และญี่ปุ่น ในภาษาเกาหลีและญี่ปุ่นปัจจุบันยังคงเขียนชื่ออาหารชนิดนี้ด้วยอักษรจีนตัวเดียวกับใน              

ภาษาจีน แต่ออกเสียงต่างออกไป หมั่นโถวมีรูปร่างลักษณะและรสชาติคล้ายซาลาเปา ซ่ึงเกิดขึ้นใน                   

สมัยราชวงศ์ช้อง (ค.ศ. ๙๖๐-๑๒๗๙) ต่างกันที่ซาลาเปาเป็นแป้งสาลีนึ่งทรงกลม ๆ และทำ�ไส้สอดไว้                 

ข้างใน ส่วนหมั่นโถวอาจทำ�แบบมีไส้หรือไม่มีไส้ก็ได้ และซาลาเปามักจับเป็นรูปจีบด้านบน ส่วนหมั่นโถว

ทำ�ผิวด้านบนให้เรียบและเนียนคล้ายกับผิวหน้าของคน โดยเหตุที่ซาลาเปาต้องมีไส้เสมอ ในสมัยหลัง ๆ             

หมั่นโถวจึงมักทำ�เป็นแบบไม่มีไส้เพ่ือให้ต่างออกไป หมั่นโถวที่ทำ�ขายในประเทศไทยก็ล้วนแต่เป็นแบบ         

ไม่มีไส้ จนบางคนอธิบายหมั่นโถวง่าย ๆ ว่า เป็นซาลาเปาแบบไม่มีไส้

(ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๖, น. ๑๖๗)

    ตัวอย่างคำ�ที่มาจากภาษาญี่ปุ่น		 (อรรถวิทย์ รอดเจริญ, ๒๕๖๖, น. ๒๗๐)

	 กิโมโน	 เกอิชา	 คาราเต้	 คูโรบูตะ	 เค็นโด้		

	 โชกุน	 ซากุระ	 ซาชิมิ	 ซาบะ	 ซามูไร

	 ซูโม่	 เซ็น	 ไดฟูกุ	 ยูโด	 ราเม็ง		

	 วาซาบิ	 สาเก	 สึนามิ	 สุกียากี้	 อานิเมะ

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กิโมโน เครื่องแต่งกายประจำ�ชาติของชาวญี่ปุ่น เป็นเสื้อคลุมตัวยาวคาดทับ

ด้วยผ้าคาดเอว

คาราเต้ ศิลปะการต่อสู้ป้องกันตัวที่ใช้การเตะ และการฟันด้วยมือเปล่า

เค็นโด้ ศิลปะการต่อสู้ด้วยไม้

โชกุน ตำ�แหน่งผู้บริหารแผ่นดินญี่ปุ่นสมัยโบราณ

ซากุระ ชื่อปลาทะเลชนิดหนึ่ง

ซาบะ ชื่อไม้ยืนต้นของญี่ปุ่น

คำ� ความหมาย

กิโมโน เครื่องแต่งกายประจำ�ชาติของชาวญี่ปุ่น เป็นเสื้อคลุมตัวยาวคาดทับ

ด้วยผ้าคาดเอว

คาราเต้ ศิลปะการต่อสู้ป้องกันตัวที่ใช้การเตะ และการฟันด้วยมือเปล่า

เค็นโด้ ศิลปะการต่อสู้ด้วยไม้

โชกุน ตำ�แหน่งผู้บริหารแผ่นดินญี่ปุ่นสมัยโบราณ

ซาบะ ชื่อไม้ยืนต้นของญี่ปุ่น

ซากุระ ชื่อปลาทะเลชนิดหนึ่ง

 ภาษาญี่ปุ่น

	 ญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มีความเจริญก้าวหน้าในทุก ๆ ด้าน ภาษาญี่ปุ่นได้นำ�มาใช้แพร่หลาย                          

ในภาษาไทย เพราะในยุคปัจจุบันเป็นยุคของข้อมูลข่าวสารท่ีเราสามารถติดต่อกับประเทศอื่น ๆ ได้ทั่วโลก  

มีหลักการสังเกต ดังนี้ (ลลิตา โชติรังสียากุล, ๒๕๔๕, น. ๑๒-๑๗) และ (อรรถวิทย์ รอดเจริญ, ๒๕๖๖,            

น. ๒๖๙)

	 ๑.	 คำ�ยืมที่มาจากภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่เป็นคำ�ทับศัพท์ ออกเสียงตามคำ�เดิม เช่น โมจิ (Mochi)          

เป็นขนมชนิดหนึ่ง นำ�ข้าวเหนียวมาตำ�ป้ันเป็นก้อน ๆ ไม่มีไส้ แต่ไทยนำ�มาทำ�เป็นขนมใส่ไส้ถั่วเขียวบด                  

โชยุ (Shoyu) น้ําซีอิ๊วญี่ปุ่น คาราเต้ (Karate) ศิลปะการต่อสู้ด้วยมือเปล่าโดยใช้อวัยวะต่าง ๆ เช่น มือ       

เท้า ศอก ศีรษะ ที่ฝึกจนแข็งแกร่ง เท็มปูระ (Tempura) กุ้งชุบแป้งทอด เรียกว่า กุ้งเท็มปูระ

	 ๒.	 คำ�ยืมที่มาจากภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่ใช้เป็นชื่อเฉพาะ เช่น ฮอกไกโด คาวาซากิ มารูโกะ

	 ๓.	 คำ�ยืมท่ีมาจากภาษาญ่ีปุ่นส่วนใหญ่ไม่ปรากฏรูปวรรณยุกต์ เมื่อไทยรับคำ�มาใช้จึงมีการใช้รูป

และเสียงวรรณยุกต์ให้เข้ากับภาษาของตนเอง

	 ๔.	 คำ�ยืมที่มาจากภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่ไม่มีตัวสะกด

	 ๕.	 ภาษาญี่ปุ่นมีเสียงสระเพียง ๕ เสียง คือ อะ อิ อุ เอะ โอะ คำ�ยืมที่มาจากภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่        

เป็นสระเสียงสั้น	
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คำ�ศัพท์ ความหมาย

เซ็น นิกายหนึ่งในพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน แพร่หลายในญี่ปุ่น

ยูโด ศิลปะการต่อสู้และป้องกันตัวโดยไม่ต้องใช้อาวุธ

สุกียากี้ ชื่ออาหารแบบญี่ปุ่นชนิดหนึ่ง ประกอบด้วยเนื้อสัตว์ เต้าหู้ และผักบางชนิด

อานิเมะ ภาพยนตร์การ์ตูน

คำ�ศัพท์ ความหมาย

เซ็น นิกายหนึ่งในพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน แพร่หลายในญี่ปุ่น

ยูโด ศิลปะการต่อสู้และป้องกันตัวโดยไม่ต้องใช้อาวุธ

สุกียากี้ ชื่ออาหารแบบญี่ปุ่นชนิดหนึ่ง ประกอบด้วยเนื้อสัตว์ เต้าหู้ และผักบางชนิด

อานิเมะ ภาพยนตร์การ์ตูน

    ตัวอย่างคำ�ที่มาจากภาษาอังกฤษ

	 	อาหารและเครื่องดื่ม

		  คุกกี้		  โซดา		  สตรอว์เบอร์รี		 ไอศกรีม			  แฮม

	 	กีฬา ดนตรี การละเล่น

		  กีตาร์		  เทนนิส			   บิลเลียด		  แบดมินตัน 	 ปิงปอง

		  ฟุตบอล		  วอลเลย์บอล		  ไวโอลิน		  สกี			   สเกต

	 	สิ่งของเครื่องใช้

		  ก๊อก (นํ้า) 		  คัตเตอร์		  เชิ้ต			   ชอล์ก		  เน็กไท	

		  โน้ตบุ๊ก			   ฟิล์ม		  ล็อกเกต		  เลนส์		  วิดีโอ		
ภาษาอังกฤษ

	 การยืมคำ�ภาษาอังกฤษเข้ามาในภาษาไทยมีมาตั้งแต่อดีตท้ังด้านการติดต่อค้าขาย วัฒนธรรม              

ทางการทูต การเผยแพร่ศาสนาคริสต์ ตลอดจนองค์ความรู้และวิทยาการสมัยใหม่ในยุคปัจจุบัน ภาษาไทย          

จึงมีการรับคำ�ภาษาอังกฤษเข้ามาอย่างต่อเนื่องและตลอดทุกช่วงเวลา ลักษณะการยืมคำ�ภาษาอังกฤษ                 

เข้ามาใช้ในภาษาไทยนั้นส่วนใหญ่จะเป็นการทับศัพท์ สรุปได้ดังนี้ (กระทรวงศึกษาธิการ, สำ�นักงาน              

คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, สำ�นักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา, สถาบันภาษาไทย, ๒๕๖๔,           

น. ๒๕๙-๒๖๗)

	 ๑. 	การยืมด้วยวิธีการทับศัพท์ คือ การพยายามถ่ายเสียงของภาษาอังกฤษออกมาเป็นเสียง              

ภาษาไทยให้ได้มากที่สุด อาจมีการปรับเสียงให้เข้ากับระบบเสียงของภาษาไทย เช่น คำ�ว่า jam ภาษาไทย

ใช้ทั้ง แจม และ แยม  

	 ๒. 	คำ�ยืมภาษาอังกฤษส่วนใหญ่เป็นคำ�หลายพยางค์ เช่น เทคโนโลยี อิเล็กทรอนิกส์ ช็อกโกแลต 

แค็ตตาล็อก

	 ๓. 	การใช้เสียงพยัญชนะท่ีไม่ปรากฏมาก่อนในภาษาไทย เช่น พยัญชนะควบกลํ้า แต่เดิม                 

ภาษาไทยจะมีพยัญชนะควบกล้ํา ดังนี้ /กร/ /กล/ /กว/ /คว/ /คร/ /คล/ /ตร/ /ปร/ /ปล/ /พร/ /พล/               

แต่เมื่อมีการยืมคำ�จากภาษาอังกฤษมาใช้จึงเกิดเสียงพยัญชนะใหม่เพิ่มมากขึ้น (กระทรวงศึกษาธิการ, 

สำ�นักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, สำ�นักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา, สถาบันภาษาไทย, 

๒๕๖๕, น. ๓๔) เช่น

	 /บร/	 เช่น	 เบรก		  บริดจ์		  /บล/	 เช่น	 บล ็อก		  เบลม		  

	 /ดร/ 	 เช่น	 ดริงก์		  ดราฟต์		  /ทร/	 เช่น	 ทรัมเป็ต    	 แทรกเตอร์

	 /ฟร/	 เช่น	 ฟรี		  ฟรักโทส		 /ฟล/	 เช่น	 ฟล ุก   		  ไฟลต์

	 /ซตร/	 เช่น	 สตริง		  		   

	 	กิริยาอาการ

		  คอนโทรล	 แคนเซิล		  ซีเรียส 		  เซ็น		 เซอร์เวย์	

คำ�ศัพท์ ความหมาย

เซ็น ลงลายมือชื่อ

บิลเลียด ชื่อกีฬาในร่มอย่างหนึ่ง เล่นบนโต๊ะรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าปูสักหลาด มีหลุมกรุตาข่าย

๖ หลุม หลุมที่มุมทั้ง ๔ และตรงกลางด้านยาว ผู้เล่นใช้ไม้ยาวซึ่งเรียกว่า คิว 

แทงลูกกลม ๓ ลูก ลูกสีขาว ๒ ลูก ลูกสีแดง ๑ ลูก ให้ได้แต้มตามกติกา

ล็อกเกต เครื่องประทับทำ�เป็นรูปตลับเล็ก ๆ หรือกรอบรูป มีห่วงสำ�หรับคล้องสายสร้อย

ห้อยคอหรือกลัดติดเสื้อ

เลนส์ วัตถุโปร่งใสซึ่งมีพื้นหน้าเป็นผิวนูนหรือเว้า โดยทั่วไปมักทำ�ด้วยแก้ว มีสมบัติ

หักลำ�แสงที่ผ่านไปให้ลู่เข้าหรือถ่างออกได้

สกี กีฬาอย่างหนึ่ง ผู้เล่นยืนบนแผ่นสกี แล้วไถตัวให้ลื่นไถลลงไปตามเนินเขา

ที่มีหิมะปกคลุม โดยมีไม้คู่หนึ่งสำ�หรับยันหรือถ่อเวลาเล่น

คำ� ความหมาย

เซ็น ลงลายมือชื่อ

บิลเลียด ชื่อกีฬาในร่มอย่างหนึ่ง เล่นบนโต๊ะรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าปูสักหลาด มีหลุมกรุตาข่าย

๖ หลุม หลุมที่มุมทั้ง ๔ และตรงกลางด้านยาว ผู้เล่นใช้ไม้ยาวซึ่งเรียกว่า คิว 

แทงลูกกลม ๓ ลูก ลูกสีขาว ๒ ลูก ลูกสีแดง ๑ ลูก ให้ได้แต้มตามกติกา

ล็อกเกต เครื่องประดับทำ�เป็นรูปตลับเล็ก ๆ หรือกรอบรูป มีห่วงสำ�หรับคล้องสายสร้อยห้อยคอ

หรือกลัดติดเสื้อ

เลนส์ วัตถุโปร่งใสซึ่งมีพื้นหน้าเป็นผิวนูนหรือเว้า โดยทั่วไปมักทำ�ด้วยแก้ว มีสมบัติหักลำ�แสง

ที่ผ่านไปให้ลู่เข้าหรือถ่างออกได้

สกี กีฬาอย่างหนึ่ง ผู้เล่นยืนบนแผ่นสกี แล้วไถตัวให้ลื่นไถลลงไปตามเนินเขา

ที่มีหิมะปกคลุม โดยมีไม้คู่หนึ่งสำ�หรับยันหรือถ่อเวลาเล่น
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    ตัวอย่างคำ�ภาษาชวา-มลายูในวรรณคดีไทย

เพิ่มเติมเสริมความรู้

ภาษาชวา-มลายู

	 ภาษาไทยรับคำ�ยืมภาษาชวา-มลายูมาใช้เนื่องจากปัจจัยด้านภูมิศาสตร์ที่ประชาชนสองชาติ คือ

ประเทศไทยและประเทศมาเลเซียติดต่อและแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกัน โดยเฉพาะคนไทยแถบจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ท่ีอาจใช้ภาษามลายูในการติดต่อสื่อสารกัน อีกทั้งคำ�ยืมภาษาชวา-มลายูยังปรากฏ                     

ในวรรณคดีไทยอย่างเรื่อง อิเหนาและดาหลังอีกด้วย (อรรถวิทย์ รอดเจริญ, ๒๕๖๖, น. ๑๗๘-๑๘๑)              

	 ลักษณะของคำ�ที่มาจากภาษาชวา-มลายู มีหลักการสังเกต ดังนี้ (กระทรวงศึกษาธิการ, สำ�นักงาน

คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, สำ�นักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา, สถาบันภาษาไทย, ๒๕๖๔,                  

น. ๒๒๖-๒๒๗)

	 ๑.	 คำ�ยืมที่มาจากภาษาชวา-มลายูส่วนใหญ่เป็นคำ� ๒ พยางค์ หรือมากกว่า

	 ๒.	 คำ�ยืมท่ีมาจากภาษาชวา-มลายูส่วนใหญ่มีการเติมหน้าคำ�ด้วยหน่วยคำ�เติมหน้า (prefix)                

และหน่วยคำ�เติมหลัง (suffix) เพื่อให้เกิดคำ�ใหม่มีความหมายใหม่

	 ๓.	 คำ�ยืมที่มาจากภาษาชวา-มลายูไม่มีเสียงพยัญชนะควบกลํ้า

	 ๔.	 คำ�ยืมที่มาจากภาษาชวา-มลายูส่วนใหญ่ไม่ปรากฏรูปวรรณยุกต์

   ตัวอย่างคำ�ที่มาจากภาษาชวา-มลายู

	 กระจูด	 กระดังงา	 กริช	 กำ�ยาน	 จำ�ปาดะ

	 ตะเบ๊ะ	 ตุนาหงัน	 ทุเรียน	 น้อยหน่า	 บุหงารำ�ไป

	 บูดู	 ปาเต๊ะ	 มังคุด	 สาคู	 อุรังอุตัง

    ตัวอย่างคำ�ภาษาชวา-มลายูที่ปรากฏใช้ทั่วไปในภาษาไทย

   ตัวอย่างคำ�ภาษาชวา-มลายูในภาษาถิ่นไทยใต้

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กาหยู สับปะรด

ตะเบ๊ะ มะม่วงหิมพานต์

ยาหนัด วันทยหัตถ์

คำ�ศัพท์ ความหมาย

ยาหนัด มะม่วงหิมพานต์

กาหยู วันทยหัตถ์

ตะเบ๊ะ สับปะรด

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กระยาหงัน สวรรค์

บุหรง พระจันทร์

บุหลัน นก

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กระยาหงัน สวรรค์

บุหลัน นก

บุหรง พระจันทร์

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กระดังงา ชื่อไม้ดอกชนิดหนึ่ง

กุดัง  โกดัง ชื่อผลไม้ชนิดหนึ่ง

กำ�ยาน ชื่อผลไม้ชนิดหนึ่ง

ทุเรียน สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมอาศัยอยู่ในทะเล

ปาเต๊ะ เครื่องหอมชนิดหนึ่ง

มังคุด ชื่อผ้าโสร่งชนิดหนึ่ง

มัสยิด ที่ประชุมศาสนกิจศาสนาอิสลาม

โลมา โรงเก็บสินค้า

สลัด โจรที่ปล้นเรือกลางทะเล

คำ�ศัพท์ ความหมาย

กระดังงา ชื่อไม้ดอกชนิดหนึ่ง

ทุเรียน โรงเก็บสินค้า

มังคุด เครื่องหอมชนิดหนึ่ง

โลมา ชื่อผลไม้ชนิดหนึ่ง

กำ�ยาน ชื่อผ้าโสร่งชนิดหนึ่ง

ปาเต๊ะ ชื่อผลไม้ชนิดหนึ่ง

มัสยิด ที่ประชุมศาสนกิจศาสนาอิสลาม

กุดัง  โกดัง สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมอาศัยอยู่ในทะเล

สลัด โจรที่ปล้นเรือกลางทะเล

	 ไทยยืมคำ�ภาษาต่างประเทศมาใช้หลายภาษา เช่น ภาษาบาลี-สันสกฤต           

ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเขมร ภาษาชวา-มลายู ภาษาอังกฤษ ซ่ึงแต่ละภาษา                

มีลักษณะที่แตกต่างกัน การยืมคำ�เหล่านี้ทำ�ให้ไทยมีคำ�ใช้เพิ่มขึ้น มีลักษณะ          

หลากหลายมากขึ้น และยังสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ท่ีดีระหว่างประเทศไทย      

กับประเทศอื่น ๆ อีกด้วย

	 นอกจากภาษาที่กล่าวข้างต้นแล้ว ภาษาไทยยังมีการรับคำ�จากภาษาอื่น ๆ อีก เพราะประเทศไทย            

มีการติดต่อ แลกเปลี่ยนเรียนรู้กับนานาประเทศ เช่น ภาษาฝร่ังเศส ภาษาเปอร์เซีย ภาษาเกาหลี                     

(อรรถวิทย์ รอดเจริญ, ๒๕๖๖, น. ๒๕๗-๒๗๐)

    	คำ�ยืมภาษาฝรั่งเศส   เช่น	 คอนแวนต์    เปตอง    คูปอง    ปาร์เกต์    

     	 คำ�ยืมภาษาเปอร์เซีย	 เช่น	จาระบี    สุหร่าย    ชุกชี    ปั้นหยา    ส่าน	

     	 คำ�ยืมภาษาเกาหลี	 เช่น	กิมจิ    คิมบับ    ต๊อกโบกี    บิงซู
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กิจกรรมการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning)

๑. 	 เพราะเหตุใดภาษาไทยจึงต้องยืมคำ�ภาษาอื่นมาใช้ อธิบายและยกตัวอย่างประกอบ

๒. 	ภาษาไทยมีลักษณะอย่างไร แตกต่างจากภาษาอื่นอย่างไร สรุปมาพอสังเขป

๓. 	นักเรียนเปรียบเทียบภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยสรุปตามความเข้าใจของตนเอง

๑. 	 นักเรียนร่วมกันวิเคราะห์คำ�ที่กำ�หนดให้ต่อไปนี้ว่าเป็นคำ�ท่ีมาจากภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต  

	 หรือภาษาเขมร พร้อมบอกเหตุผลประกอบ

	
บำ�เพ็ญ

   วิญญาณ    
ปริศนา

   
ไมตรี

   
อำ�นาจ

  
ลัทธิ

๒. 	นักเรียนร่วมกันยกตัวอย่างคำ�ยืมในภาษาที่กำ�หนดให้ต่อไปนี้

	 ๑) 	ชื่ออาหารภาษาญี่ปุ่น ๓ ชื่อ

	 ๒)	 ชื่อเครื่องดื่มภาษาอังกฤษ ๓ ชื่อ

	 ๓) 	ชื่อผัก ผลไม้ภาษาจีน ๓ ชื่อ

๓.	 นักเรียนร่วมกันจำ�แนกคำ�ภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในเพลงมาร์ชประจำ�โรงเรียนหรือเพลง 

	 ที่ตนเองชื่นชอบว่าปรากฏคำ�ในภาษาใดบ้าง มีวิธีพิจารณาอย่างไร

๔.	 นกัเรยีนแบง่กลุม่รวบรวมและอธิบายความหมายของคำ�ภาษาตา่งประเทศทีใ่ชใ้นภาษาไทย กล่มุละ 

	 ๑ ภาษา จำ�นวนไม่น้อยกว่า ๒๐ คำ� ออกแบบการนำ�เสนอและผลัดกันมานำ�เสนอหน้าชั้นเรียน  

	 ดังนี้

	 	 กลุ่มที่ ๑	 ภาษาจีน		

	 	 กลุ่มที่ ๒	 ภาษาอังกฤษ		

	 	 กลุ่มที่ ๓	 ภาษาบาลี-สันสกฤต

	 	 กลุ่มที่ ๔	 ภาษาเขมร		

	 	 กลุ่มที่ ๕ 	 ภาษาญี่ปุ่น		

	 	 กลุ่มที่ ๖  	ภาษาชวา-มลายู

ร่วมกันคิด ร่วมกันตอบ ตรวจสอบความเข้าใจ

๑. 	 เพราะเหตุใดภาษาไทยจึงต้องยืมคำ�ภาษาอื่นมาใช้ จงอธิบายและยกตัวอย่างประกอบ

๒. 	ภาษาไทยมีลักษณะอย่างไร แตกต่างจากภาษาอื่นอย่างไร จงสรุปมาพอสังเขป

๓. 	นักเรียนลองเปรียบเทียบภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยสรุปตามความเข้าใจของตนเอง

๔. 	นักเรียนวิเคราะห์คำ�ที่กำ�หนดให้ต่อไปนี้ว่าเป็น ภาษาบาลี, ภาษาสันสกฤต หรือ ภาษาเขมร 

	 พร้อมบอกเหตุผลประกอบ

๕. 	 ให้นักเรียนยกตัวอย่างคำ�ยืมในภาษาที่กำ�หนดให้ต่อไปนี้

	 ๑) 	ชื่ออาหารภาษาญี่ปุ่น ๓ ชื่อ

	 ๒)	 ชื่อเครื่องดื่มภาษาอังกฤษ ๓ ชื่อ

	 ๓) 	ชื่อผัก ผลไม้ภาษาจีน ๓ ชื่อ

	 คำ�สมาส หมายถึง คำ�ที่สร้างขึ้นใหม่โดยนำ�คำ�ที่ยืมมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตอย่างน้อย                  

สองคำ�ขึ้นไปมาเรียงต่อกันรวมเป็นคำ�เดียว โดยการสมาสเป็นกลวิธีการสร้างคำ�ที่ปรากฏในไวยากรณ์          

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต (กระทรวงศึกษาธิการ, สำ�นักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน,                   

สำ�นักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา, สถาบันภาษาไทย, ๒๕๖๔, น. ๗๐) คำ�ที่สร้างโดยวิธีสมาส เรียกว่า 

คำ�สมาส และคำ�สมาสนั้นเป็นได้ทั้งคำ�นาม คำ�คุณศัพท์ และคำ�กริยาวิเศษณ์ (จำ�ลอง สารพัดนึก, ๒๕๑๗, 

น. ๓๐๓) 

ประเภทของคำ�สมาส

ความหมายของคำ�สมาส

ตัวชี้วัดปลายทาง		

• 	 สร้้างคำในภาษาไทย (ท ๔.๑  ม. ๒/๑)

	 คำ�สมาสในภาษาไทย มี ๓ ประเภท (จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, ๒๕๖๓, น. ๑๖๖-๑๖๗ และ

กระทรวงศกึษาธิการ, สำ�นกังานคณะกรรมการการศกึษาขัน้พืน้ฐาน, สำ�นกัวชิาการและมาตรฐานการศกึษา, 

สถาบันภาษาไทย, ๒๕๖๔, น. ๗๓-๗๘) ดังนี้

 	 ๑. 	คำ�สมาสยืม คือ คำ�สมาสที่มีปรากฏใช้อยู่ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตอยู่แล้ว และ                      

ยืมเข้ามาใช้ในภาษาไทยโดยตรง  เช่น

		  ❁	 กรรมกร		  มาจาก	 กรฺม +  กร

		  ❁	 มัจจุราช		  มาจาก	 มจฺจุ +  ราชา

		  ❁	 นมัสการ		 มาจาก	 นมสฺ + การ

		  จากการสังเกตตัวอย่างข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า คำ�สมาสยืมที่นำ�มาใช้ในภาษาไทยนั้น                 

เป็นต้นเค้าศัพท์ทั้งหมด

	 ๒.	 คำ�สมาสสร้าง คอื คำ�สมาสทีไ่ทยสร้างขึน้ใหมโ่ดยเลยีนแบบวธีิการสร้างคำ�สมาสของภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤต เป็นคำ�สมาสที่พบเฉพาะในภาษาไทยเท่านั้น แต่จะไม่พบในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

		  ลักษณะและวิธีการสร้างจะนำ�คำ�ที่ยืมมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาเรียงลำ�ดับ                   

ต่อกันเป็น หน่วยขยาย + หน่วยหลัก ตามลักษณะของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต คือ หน่วยหลัก                

มักจะอยู่ตำ�แหน่งท้าย และหน่วยขยายมักจะอยู่ตำ�แหน่งหน้า เช่น 

การสร้างคำ�สมาส
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